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Class schedule

Period First semester
Year First year
Type of class Lectures
Time management

Hours 150
In-class study hours 48
Out-of-class study hours 102
Academic calendar

Class begins 28.09.2020
Class ends 22.12.2020
Syllabus

Prerequisites

Expected learning outcomes

-Knowledge of the principal theories and models of

translation studies
-Knowledge of the peculiarities of text typologies

-Knowledge of the principal theories about figurative

language in  linguistics, psycholinguistics
neurolinguistic fields.

-Knowledge of the most important theories about

metaphors in cognitive linguistics

-Ability to analyze the translation of figurative

expressions in different contexts

-Knowledge of cultural and intercultural aspects in

figurative language translation




Contents

-Introduction to translation studies

-Translation theories and models

-Analysis of figurative expressions, specifically idioms,
metaphors and methonymies

-Anaysis of the main theories of figurative language in
cognitive linguistics

Translation and figurative language: analysis of linguistics,
culturals and intercultural problems

-The translation of metaphors. Analysis and comparison
between different models and texts
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Notes

Teaching methods

Lecture, with multimedia supports and e-learning platform.

Assessment methods

oral examination

Evaluation criteria

* Knowledge and ability to understand

students must demonstrate to be able to argue on the main
theories related to cognitive linguistics on the
psycholinguistic aspects related to the figurative language,
with particular attention to metaphors and idioms

* Applied knowledge and understanding skills

Students will be able to describe and understand the main
categories of metaphors and idiomatic forms starting from
authentic texts of different typologies.

To be able carry out a translation of figurative expressions

* Autonomy of judgment

The ability to carry out a critical analysis about the
translation decisions in different texts and contexts in
consideration of the cultural and intercultural implications.

» Communication skills
The ability to argue using critical analysis with a scientific
appropriate expressions

Further information

Professor’s e-mail address: mario.cardona(@uniba.it

Student reception: Wednesday from 9 am to 11 am, or on



mailto:mario.cardona@uniba.it

appointment.

Link to Professor page: http://www.uniba.it/docenti/cardona
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